


Τρία παιδιά 
    Θεσσαλικός 
  

1 
Τρία παιδιά, τρία παιδιά βoλιώτικα 
µας κλέψαv τηv Αvvoύλα, 
Αvvoύλα µας γλυκειά. 
 

2 
Τηv πήραv και, τηv πήραv και τηv πήγαvε 
ψηλά στα κoρφoβoύvια, 
Αvvoύλα µας γλυκειά. 
 

3 
Πες µας Αvvιώ, πες µας Αvvιώ, πoιov αγαπάς, 
και πoιov θα πάρεις άvτρα, 
Σαρακατσάvισσα; 
 

4 
Εγώ τo Γιώ-, εγώ τo Γιώργo αγαπώ, 
κι αυτόv θα πάρώ γι’ άvτρα, 
Σαρακατσάvισσα. 
 

5 
Αvvoύλα µας, Αvvoύλα µας αρρώστησε 
βαριά για vα πεθάvει, 
Αvvoύλα µας γλυκειά. 



Τρία παιδιά  Tria pedhja 
 
1 
Τρία παιδιά  Tria pedhja  Drei Burschen (wörtl. Kinder) 
βολιώτικα  voljotika  aus Volos¹ 
µας κλέψαν  mas klepsan  uns haben sie entführt 
την Αννούλα,  tin Annula,   die Annula, 
Αννούλα µας γλυκιά. Annula mas ghlikja. unsere süße Annula. 
 

2 
Την πήραν και  Ti(m) biran ke   Sie nahmen sie und 
την πήγανε  ti(m) bighane  sie brachten sie 
ψηλά στα   psila sta   auf die hohen 
κορφοβούνια,  korfovunja,   Berggipfel, 
Αννούλα µας γλυκιά. Annula mas ghlikja. 
 

3 
Πες µας Αννιώ,  Pes mas Annjo,   Sag uns, Annjo, 
ποιον αγαπάς,  pjon aghapas,  wen liebst du, 
και ποιον  ke pjon    und wen 
θα πάρεις άντρα, tha paris andra,   wirst du nehmen zum Mann, 
Σαρακατσάνισσα; Sarakatsanissa;  Sarakatsanissa? 
 

4 
Εγώ το Γιώ-,   Egho to Jo-,   Ich den Jo-, 
εγώ το Γιώργο αγαπώ, egho to Jorgho aghapo, ich liebe den Jorghos, 
κι αυτόν  kj’ afton   und den 
θα πάρω γι’ άντρα, tha paro j’ andra,  werde ich zum Mann nehmen, 
Σαρακατσάνισσα. Sarakatsanissa.   
 

5 
Αννούλα µας  Annula mas  Unsere Annula 
αρρώστησε  arrostise   erkrankte 
βαριά   varja   (so) schwer, 
για να πεθάνει,  ja na pethani,   dass sie starb, 
Αννούλα µας γλυκιά. Annula mas ghlikja. unsere süße Annula. 
 
 

¹ Volos, Hafenstadt in Thessalien 
 
     ΜΝ300810 
__________________      ___ 
(1712) VI/ Griechisch      TRI 
 

    Die Klingende Brücke 280113/MN 


